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He hath scattered
the proud in the imagina -tion of their hearts.
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And hath exaltedthe hum - - ble and meek.
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As He promised to our forefathers Abraham and his seed for -e - - - ver.
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Glo -ry be to the Fa -ther and to the Son Andto the Ho -1ly Ghost.
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As it was in the beginning, is now, and e - - ver shall be
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This work is licensed under the Creative Commons Attribution-Share Alike 3.0 Germany License. This
means that the work can freely be copied, distributed, performed and recorded without fee. For the full text of

the license see http://creativecommons.org/licenses/by-sa/3.0/de/.

Thanks to Edward Jones for suggesting the English text underlay and for providing a first drafft.
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